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V.— NIGIDIUS GRAMMATICUS; CASUS INTER- 
ROGANDI. 

A. Sulpicius Apollinaris ap. Gell. 20. 6. 7-8 : 

Dubium porro non est quin eodem haec omnia casu dicantur : < ' nos- 
tri nosmet paenitet',> ' nostri oblitus est', ' nostri misertus est', quo 
dicitur 'met <me> paenitet', 'mei misertus est', 'met oblitus est'. 
'Met' autem casus interrogandi est quern 'genetivum' grammatici 
vocant, et ab eo declinatur quod est 'ego' .... Sic namque Plautus 
declinavit in Pseudolo (5-6) : 

duorum labori ego hominum parsissem lubens : 
mei te rogandi et [tui] tis respondendi mihi. 

' mei' . . hoc in loco . . ab eo quod est ' ego' . . . ' patrem met' pro 
' patrem meum ', quo Graeci modo rbv varipa ixov dicunt, inusitate qui- 
dem, sed recte profecto loqui ratione dicas, qua Plautus dixit 'labori 
met' pro 'labori meo\ For OLat. me = mei see AJP. 35. 253. 

Note : It will be supposed in the sequel that Sulpicius followed Ni- 
gidius or a source of Nigidius. 

A'. Nonius (501. 13) sub lemmate genetivus pro dativo cites the 
same lines, but 7 as follows : 

me interrogandi et tui respondendi mihi. 

Notes : Correct me to mi or mei ; and let us suppose that Nonius had 
before him the text of Nigidius or of a predecessor of Nigidius. 

B. The t/ei rule in Nigidius (cf. for Lucilius AJP. 33. 313) is found 
in Gell. 13. 26. 4 : 

'huius amici' . . ' huius magni ' . . 'hii magnii' 'hii amicii' casu 
multitudinis recto. 

B'. (»* not ei), ap. Gell. 19. 14. 8: 

Graecos non tantae inscitiae arcesso, qui ov [= u] ex et v scripse- 
runt, <quantae> qui ei ex e et »'; illud enim inopia fecerunt, hoc nulla 
re subacti. 

C. Distinction of genitive and dative in the first declension. Ni- 
gidius ap. Gell. 13. 26. 4 : huius terrai . . . huic terrae. 

C. Ibid.: 

'mi' qui scribit in casu interrogandi, velut cum dicemus 'mi studi- 
osus ', per i unum scribat, non per e ; at cum mei, turn per e et » scri- 
bendum est quia dandi casus est. 

D. Conflict of genitive and locative in i, ibid. 13. 26. 1 : 

deinde voculatio qui poterit servari, si non sciemus in nominibus, 
ut Valeri, utrum interrogandi sint an vocandi? Nam interrogandi se- 
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cunda syllaba superiore tonost quam prima, deinde novissima dicitur 
[= Valeri] ; at in casu vocandi summo tonost prima, deinde gradatim 
descendunt [= Valeri]. 

E. On the Future-Perfect, ibid., 17. 7. 8: 

si dividas separesque duo verba haec ' subruptum' et ' erit', ut sic 
audias subruptum <erit> tamquam certamen erit aut sacrificium erit 
turn videbitur . . in post futurum loqui, si vero copulate permixteque 
dictum intellegas . . . turn hoc verbo non minus praeteritum tempus 
ostenditur quam futurum. 

E'. Ibid., §4, Gellius comments as follows: 

sed anguste perquam et obscure disserit, ut signa rerum ponere 
videas ad subsidia magis memoriae suae quam ad legentium disciplinam. 

F. Etymology by Symbolic Gesture, ibid., X. 4. 4 : 

'vos' cum dicimus, motu quodam oris conveniente cum ipsius verbi 
demonstratione utimur et labeas sensim primores emovemus ac spiri- 
tum atque animam porro versus et ad eos quibuscum sermocinamur, 
intendimus. 

G. Ibid., 17. 13. 11 : quod quia longioris dissertationis poterit cui 
otium est reperire hoc in P. Nigidii commentariis. 

Note : Here Nigidius may have been drawn on, though not verbally 
cited. 

H. Recent articles on i/ei in Lucilius : 

Skutsch in Glotta 1. 309; Sommer in Hermes 44, 70 sq. ; Kent in 
AJP. 32, 272-293; 34, 315-321; Fay, ibid., 33, 3"-3i6; 34, 497-499. 

What was the source of the name casus interrogandi as 
used by Sulpicius Apollinaris, perhaps after a Nigidian source, 
in extract A ; and in extracts C and D by Nigidius himself ? 

I will confess to having first supposed that in D Nigidius 
was distinguishing between a vocative as used in far-off call- 
ing (casus vocandi) and as used in dialogue, the case of near- 
by dialogue (casus interrogandi). If Valeri was a calling 
case, the accent implies the retention, or renewal, in Latin, of 
the original recessive accentuation of vocatives. But if the 
casus interrogandi began thus as a designation of the inter- 
locutory vocative, some blunder comparable with Nonius' con- 
fusion, in his 9th book, of gen. pi. deum with ace. sg. deum, 
must be assumed. And why should one grammarian hesitate to 
assume that another blundered ? 

But in A and in C the example given for the casus inter- 
rogandi was, as Nigidius spelled it, mi (i. e. monosyllabic 
mei), equal to Skr. me (gen. and dat), an equation these ex- 
tracts should go far to raise beyond doubt. The earliest lit- 
erary example adduced (in A and A') is Plautine mei te ro- 
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gandi, in which mei is regarded as a substitute for meo (sc. 
labori). But Nonius read me interrogandi, which may have 
been, as me<i>, the genuine original. If Plautus actually 
wrote mei te rogandi still mei interrogandi, whether a scholar's 
or actor's correction, is as likely to have been made prior to 
Nigidius as prior to Nonius. As a difficult passage the line 
was likely to have been excerpted for comment in the gram- 
matical lists before Varro or his contemporary Nigidius. In 
such a list, the brief explanation may have run something like 
the following: 'mei' ut hie usurpatur, in casu [short for in 
eodem casu ac] ' interrogandi ' est, non in casu dandi. Now 
let us suppose our grammarian to have made a list of mei 
groups including the examples A and C, all rubricated sub 
lemmate mei interrogandi: the final genesis of a category 
called the casus interrogandi would be comparable with that 
nomenclature of the Hindu grammarians whereby the arbi- 
trary examples tatpurusa- and bahuvrlhi- were chosen to de- 
signate large groups of compounds in which their own place 
was quite obscure. In our case mei would naturally carry 
with it nostri vestri tui sui which were not felt as genitives at 
large, but played a quite restricted role. 

Beyond this restricted group, the term casus interrogandi 
is applied only to gen. Valeri, to distinguish it from voc. 
Valeri, whereas in its (as I suppose) original use, the term 
casus interrogandi was applied to the form mei {ml) to dis- 
tinguish the genitive use from the casus dandi. In both cases, 
the term distinguished a genitive from some competing func- 
tion of a form in -I (-ei), and in the word ml the genitive 
competed not only with the dative but with a locative. Thus 
in mi amice the three conceptions were (i) <f>lkt pov, (2) i/utl 
4>iXe, (3) mi (like care) amice. If we replace mi amice by 
mi Valeri the latter looked to be either a vocative or a genitive, 
so that we may realize how easy was the extension of the de- 
scription casus interrogandi from mi to Valeri. It was prob- 
ably due to instances like mi Valeri, mi fili (fili mi, cf. Plautus 
Men., 182, anime mei, Menaechme) that mi was felt to be a 
masculine only — as compared with <5 ywai pot (cf. A). 1 

So far as Nigidius' rules for the distribution of -t in the 

1 There were no circumstances under which vocatival ti and si (pace 
Lindsay, Lat. Lang. 423) could be freely used. 
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paradigms go, he has set up a better system of mnemonics 
(cf. E') than Lucilius (cf. AJP. 33. 313), for he allocates i to 
the genitive and ei (or e, in terrae) to the dative singular, but 
ii to the plural. His differentiation of gen. mi from dative 
met does not, with Skutsch, prove that, in the only half-pre- 
served rule of Lucilius, dat. furei was made to differ by its e 
from the genitive of the proper name, Furi. The obvioUs truth 
is, as both Skutsch and I failed to see, that Lucilius started 
out with the two indeterminate examples mendaci and furi; 
and if we had his example completely we should probably find 
that, as he used furei to illustrate the correct dative orthogra- 
phy, so for the ablative he would have used mendaci. Som- 
mer's interesting example of " sympathetic " orthography in 
Greek, viz. at/uos, as falsely derived from \tUo>, is thoroughly 
in keeping with my suggestion (AJP. 33. 313) that ablv. luci 
(I should have used mendaci) "lacked" the 1 because the ab- 
lative was a case of "lack" (separation). But so far as our 
Latin rules go, the term " mnemonics " seems to suit the lan- 
guage of the rule better than a reference to " sympathetic " 
orthography, though these terms are of course not mutually 
exclusive ; mnemonics may be sympathetic. 

Mention may further be made that the form temperi ' bei Zei- 
ten, betimes' would have been spelled by Lucilius with -J, 
though we now know it to be a dative (zur <rechten> zeit), 
but in point of use a temporal locative, as xa/*-<u is a localis 
from a dative. Both examples confirm Bartholomae's view 
that IE. -ai was a dative-locative ending. 

The Nigidius citations not bearing on the i/ii/ei question, 
nor on the term casus interrogandi, have been included to show 
how this grammarian made, by way of mnemonics, some un- 
tenable and even fictitious distinctions. As regards his explan- 
ation of vos as an oral gesture (F), whether fictitious or no, 
it has a curious plausibility. But it is quoted here only to 
record evidence of interest in the history of Etymology (cited 
by Miiller, in his de Veterum studiis etymologicis I, 55 2 , with 
Greek antecedents). 

Edwin W. Fay. 

Austin, University Of Texas. 



